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care se gasete verbul nostru, gásim cuvinte ca : verdeleancd,
fulfttroald, caklico, pe care nu le mai, intalnim in celelalte
riante, cred ca ne indreptateSte sä credem Ca toate celelalte
variante sant mai recente.

C. Lacea.

Articole märunte.

ateva cazuri de asimilare i disimilare
in limba rom8n5.

1. Prin progresele mari ce le-au fAcut, in deceniile din
urmA, cercetarile etimologice, aiurea i la noi, am ajuns sA cu-
noatem azi originea celor mai multe cuvinte ale limbei. Cu

mijloacele simple ale legilor fonologice i ale celor cateva prin-
cipii semasiologice stabilite, cu greu se vor mai putea gasi multe
etimologii noud.

Pentru explicarea greutAtilor formale, vedem cum astAzi se
admite in masura tot mai larga influenta asimilatoare i disi-
milatoare a sunetelor incunjuratoare, conceputa odinioara in
masurd prea ingustA. Invatatil incep sa se convingA tot mai
mult cA in afarA de cazurile atat de dese de asimilAri i disi-
milari ale lichide1or, §i alte consonante, mai putin apropiate
intre sine, se influenteazd reciproc. Tendinta de a nu repeta
imediat acee4 articulatie, face ca, mai ales in n*carea
allegro", in vorbirea repede, dintre dou6 sunete egale unul sA
fie substituit print'un sunet inrudit numai in ce privqte
de articulatie sau chiar numai fonia, dar deosebit in celelalte
elemente constitutive Astfel Meyer-Liibke, in Milleclungen des
rwnäruschen Instdals, p. 38 clA o serie intreagA de cuvinte cu
disimilarea lui pp in t=p, iar in Dictionaral limbilor ro-
maruce no 5211 §i 5875 se dau cazuri interesante de disirni-
lare pentru rr in sr 5i nny in dn. Tot astfel Berneker,
in Dic(ionarul litnbilor slave p. 47 admite o disimilare bb

va-
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in db spre a explica pe sarbescul dobar 'castor' din l'bobar.
Chiar Tiktin, care este atat de precaut la etimologii si nu se
hotdraste usor sa urmeze pe tinerii Iingviti ce cearcd sa sparga
catusele scoalei neogramatice cand se simt stanjeniti de ele,
admite in ultima fascicola a Dicflonarulai ski roman-german,
ca posibila o disimilare ptn in cm spre a explica pe screm
din exprimo, iar la scanleie dà o explicare 51 mai cutezata, dar
ingenioasA.

2. Printr'o disimilare rnri in bfi cred ea se explicA cu-
vântul nostru calmoiu, care se intrebuinteazA in Brasov si are
intelepul de 'caltabos', adeca matul gros al porcului umplut cu
ficat 1j plamai tocati (ceea ce in alte regiuni se numqte cluscd,
tnaios, galbas, sau calbas).

Mt se pare cd forma calmoiu este identica, la origine, cu
forma ca'lbas, care derivA din slavul kalbasa (bulgareste, kolbasa
ruseste, kolbasz ungurestO, apropiat de cuvintele terminate cu
sufixul -as. Dar acest sufix, hind dimmuttv, iar calbasul in
opozitie cu alte soiuri de carnati" hind fAcut din matul
gros al porcului, s'a sirntit un fel de contrazicere intre cuvant

terminatiunea inteleasa co sufix si de aceea s'a intamplat
printr'un fenomen pe care 1-as numl logica populara" (cf. eti-
mologie populara") o substituire a lui printr'un sufix au-
gmentativ, mai coresr,unzator. Astfel s'a nascut forma galban,
intrebuintata prin pArtile Buzdului (cf. Dic(conartd Academiei),
sau forma galboitt.

Pe vremea and sufixul -otu se rostea inca -oriu, deci pe
cand exista Inca pronuntarea *cdlbotiu, s'a intamplat asimilarea
labialei b fata de nazala urmAtoare, prefAcandu-se in labiala
nazalA: calmoriu, de unde brosoveanul calmoiu.

Un alt exemplu de acest -fel nu cunosc, dar se pot cita
cateva cazuri analoage de asimilare §i disimilare

Cel mai -apropiat caz este al cuvantului balamuc, din Ma-
lamuc (cf. ac(ionarul Academiei s. v.) in care mm s'a disi-
milat in bm., adeca labiala nazala s'a sehimbat in labialA
oralA fata de labiala nazala urmatoare.

Un caz de disimilare vb in vnz II avem in vrajba
vrajma,s, in care vedem cum labiala Ewald preface o labialà oralà
urmatoare in labiald nazald.

-as

pi

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 19:49:19 UTC)

BDD-A14623 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



324

m (labiala nazala) prafacut in n (dentalA nazala) din pricina
altei labiale se intalneste In multe cazuri: malva>nalbli, formica >
funded, *posrnii (cf. slay. posine"li),>'posnä, poate I in turc. ba-
kam> bdcan, turc. kaimakam> caimacan (alaturi de caimacam),
care insa pot fi explicate si printr'o apropiere de sufixul -an.
Din alte limbi romanice se mai pot cita cazuri calmappa>ve-
net. napa, friul. nape, log. nappu, franc. nappe, catal. napa, alb.
nape (alaturi de forme cu dr. Meyer-Lfibke, Elym Wb No.
5342), membrum 7 ital -nord. nembro, friul. bellun. nembri, surselv.
nember, span. nembro (alaturi de forme cu m, cf. ibid, no 5488),
mespilus 7 ital. nes pola, franc, nèf le, span. nispola, portug. nes pera
(alaturi de formele cu in-, cf. ibid. no 5540) cf. l Zur Re/eon-
s/raiz/ion des Urramanischen p. 37-38 Fenomenul invers de
prefacerea lui n (dentalà nazala) in m (labialà nazalA) prin asi-
milare fata de o labiala 11 avem in bucina > bucium, slav. basni>
basin (al5turi de basn, based), multi ani multumesc, (forma
aferim se gaseste sl in turceste araturi de persanul aferin, de i
nu cuprinde o asimil are produsa pe teritoriu românesc), *preajdml>
prealnli 7 prealind (Weigand, Jahresberichi XIV, 111-112).

In sfarsit, pentru actiunea disimilatorica a lui h din sufi-
xul mitt asupra nazalei precedente se poate cita cazul lui mi-
sun+otiu> musuroiu (araturi de rnusunoiu), ung. bodon+ofiu> bu-
duroiu (actionarul Aca(emiei roma'ne s. v.) si glieunomie7 gheu-
roane (Densusianu, Gralul din Tara-Ha(egului, p. 41). In Zur
Rekonstrulelton des Urrumanischen p. 42 am al-Mat cinci cazuri
in care influenta acestui h din sufixul -onu a produs fenomenul
invers, de asimilarea lui r in n. De astadata sant in stare sa
dau un exemplu pentru disimilarea lui nri in 1-6 tot intr'un
cuvânt derivat cu sufixul -oria

Este cazul lui urloiu, intrebuintat in Brasov in intelesul
de 'horn'. In alte regiuni locuite de Români intalnim toate for-
mele intermediare (cf. Dic(ionarul Academiei subt horn), Care ne
dau putinta sa constatarn cã urloiu deriva din hornotiu, augmen-
tativul lui horn. In Brasov orice h initial amuteste (cf. ot=ho(,
aind=haind etc ), iar prefacerea lui o neoccentuat in u era ex-
plicabil din momentul ce se pierduse constiinta legaturii etimo-
logice cu horn.

m-,
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Cat despre cazurile in care o nazald se preface in / subt
influenta altei nazale, ele nu sant rare, d. ex. arom. numici §i
Iunitä 'nunta', istro-rom. lumer, in Dolj (Jahresbericlit VIII,
316) z numär, numärd (ca in Tesino lombrd, in Vicenza lom-
brare, cf. athan. lembroh, in Bergell drombas, pentru alte
forme de disimilare in acest cuvant cf. Meyer-Lake, Etym. Wb.,
No. 5993), nomen> v.-rom. (plur.) numere, reto-rom. lame (ca in
log. lumene, romagnol lomina), alaturi de ameninta i amerintei
avem amelin(d i amelltd (ca In sardul amelezzai), arom. acumtil
(Dania) din acumlin, alâturi de Beinei(ean intalnim forma Bald-
frau (Jahresberichl VII, 8z). franc. en avant! a devenit alivanta,
turc. fener + ar > *fenerar ilenenar > felenar, felinar. Ca-
zul invers, (And 1-1 se d,simileaza in n-1 sau 1-n it avem in

pluralul din sa (Jahresbericht VIII, 266), nascut prin disi-
milaie mai intaiu in forma afticulata senele Z selele, celalani Z
celalall, in nemijIccita apropiere: arom. pulmu < pumnu (poate
prin contaminare cu iar in limbile romanice : *cuntellus
alaturi de cultellus (Meyer-Lake, Etym. Wb. No. 2381), lombard.
navel < labellum (ibid. 4804).

3. In Lateiniselies TL and p. 42 am adus verbul nostril
inleti in legator& cu lat. inci/us, din care s'ar fi putut ajunge
la un derivat romanesc *inceti. Dar, adaogam acolo, necono-
scand alte cazuri de disimilare a lui 1A-1s in 1-1s, etimologia acea-
sta nu mi se pareh sigurâ. Mai tarzio (Conv,rbiri lilerare XXXIX,
305-306) am gasit in relezd, pentru care propuneam etimologia
*recaediare un exemplu asemangor pentru disimilarea 1§-dz in 1-dz,
care ce mi se pareà ca poate confirmd intaia etimologie.')

1) Ultima etimologte cu totul neindestul3toare" dupa Tiktin Dict. rom.-
germ. s v , o admite Meyer-Lubke in Dictionarul sau etimologic No. 710o.
Weigand, Jah esbericht XIXXX p. 140-141 crede cä retezei e bulgarescul
otrez, de unde *otreaz, apot "roteaz, *rdteaz si retez. Prefacerea lui o in

metateza neobinuitã, conjugarea I §i faptul cã tn dialectele care pa-
streaza pe dz avem suneful acesta, pastrat numat In elemente latine, nu-I
par lui Weigand piedeci prea mari. Tot el ibid p. 136 crede ca inteti e
*intittare, reeditand o etimologie propusa de Cihacin anul 1870. Dar *attz-
hare 7atata, pe care-1 citeaia fnsui, ar fi trebuit sa-t arate ca de la *in-
titiare n'am fi ajuns ducat la *Mpg iar daca vechiul frances entiser are
tntelesul lui inteti, francezul modern inciter este tocmai cuvantul cu care
dictionarete traduc pe inteti.

lurtuira

7

sene,

palma),

Ki

f
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Astazi pot sa aduc 51 alte exemple pentru disimilarea
duor africate, al cArei rezultat este prefacerea uneia din ele in
dental&

Albalarita e o plantA, cu care se spala la ochi cei cu al-
bate (Hasdeu. Etym, Maga. I 721, din Barlad). E evident ca
acest cuvant e disimilat din *albataritcl, derivat din albatet (
albeatd) cu sufixul -arità, cu care se formeazA numirile atator
plante vindecAtoare.

De la ländzid `langed (= bolnav)' se deriva verbul aro-
manesc ländzidzescu, care apare i subt forma disimilata Ian-
didzescu (din dictionarul -ms al lui Weigand).

Forma dzeadit la Aromani 5i gedel in) MaramurA5 nu cred
sa fie o metateza din deadzil aromanesc 5i deget dacoromanesc,
ci rezultatul, unei disimilAri din forma mai veche (asimilata)
dzeadzit, intrebuintata la Aromani, la Megleniti (zi/), la Istro-
romani (zdzet) 5i la Dacoromanil). Tot astfel imi explic pe
italienescul deacceo, diaccido, nascut prin disimilare din *glaccio,
*giaccido,in loc de aigniaccio, *glliaccido (intocmai ca giaggiuolo
din ghiaggeuolo z. gladiolus).

In sfar5it avem cuvantul nostru putintel. Ca este un dimi-
nutiv din puten o vede ori5icine ; sufixul prin care e derivat
Inca n'a fost explicat pana acuma. Asemanarea pe care o face
Tiktin in Dictionaral sau cu mititel 5i seicullet spre a explia pe
t din putintel (alaturi de pu(inel), nu este o explicatie, cat timp.
cele douA cuvinte la care ne indreaptA nu sant explicate nici ele,

Cred cA putintel s'a nascut prin disimilare din *putincel,
care e derivat din pectin prin sufixul di-rninutival -cel, varianta
sufixului -icel, -icea, scoasa din forme sincopate ca muncel
(monticellus), villcea (vallicella), folcel (* ollicellus), frunced (*Iron-
tecella), ulcea (*ollicella) 5i pe care il gasim in derivate ro-
m5ne5ti ca piilcel, siitcel.

Tot astfel mitilel s'a desvoltat din *nucecel, derivat din mic
ca indricel din mare. Atat ca desvoltarea nu s'a oprit la stadiul

1) Cfr No. 25 din cuvintele normale« In cercetarile diatectale ale
lui Weigand. Cf. si calabrezul yiditu, yiritu, neap ytrgt,g. Nu vad ase-
manarea plantei dedifei ca niste 'degete mid', Incat ma fndoesc Ca numele
aceasta s'ar putea explicA dintr'o forma *degetei.
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*rniticel sau ci, prin asimilatiune, a progresat la mililel(1).
Forma ticerd In loc de cicerd explicatã intr'un mod

convingator de N. Draganu (v. mai sus, p. 123) este un nou
exemplu pentru disimilarea de care vorbim.

4. Sufixul -ar nu arata la Romani originea, provenienta,
precum ii afldm bunaoara la Albanezi (cf. fug-ar gocuitor la
§es', leatund-ar i fgal-ar 'sätean)2). Intr'un singur caz II intal-
nim cu aceasta functiune, anume and sfar§itul tulpinei se ter-
mina cu consonanta n:

Bec lean Beclenar 'Ioc itor din Bec lean'
Obedeni Obedenar
Octia Ocnar
PerOni persinar
Pian Planar (dial. K'enar)
Poient Polenar
VAleni Vellemzr, etc.
Cred dar cã acest sufix -ar nu este -arius latin, care mci

in latine§te nici in limbile rornanice nu are functiunea aceasta,
ci s'a nascut prin disimilare din sufixul -an, care une-ori apare
in locul lui -ean (cf. studiul. mieu : Contribu(utni la Gramatica
istoricd I pag. 234-235). In loc de a se zice 'Poienean s'a zis
Poenear, cu disimilare, §i apoi Poenar prifi apropiere de mul-

tele derivate in -ar, dându-se acestui sufix o functiune nouA,
care tottli nu s'a putut extinde §I asupra altor cuvinte decat
cele care aveau un n in tulpin5. Am avea deci ceva analog cu
sufixul latin -aris, care, cel putin in epoca veche, era varianta
lui -alis de cate ori in tulpin'a exista un I : alaris, popularis, vul-

fata de aequalis, capilalis, morlalis (cfr. Meyer-Liibke,
ROM. Gram/rt., II, 434 §i 464).

Ca de fapt acest sufix -ar s'a desvoltat prin disimilare din

1) Faptul cS avem forme nedisimilate, precum pecingine, sau cA prin
asimilare s'au nAscut forme ca gice, cicior (in loc de zire, k'icior) nu pot
fi aduse ca dovadA contra disimilärn celor douS africate, cad fenomenele
de disimilare i asirnilare nu le intAlnim la toate cuvintele cu aceleasi corn-
binatii de sunete, ci numat la unele din ele,

2) La AromAni gAsesc un singur exemplu, Editor locuitor din Bilita'.
Cum insd In tulpinA intalnim un 1, probabil cA i In acest cuvant avem a
face cu o disimilare.

micilel,

L.

parts,
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-an ne-o dovedeste urmAtorul caz. In Brasov existA nu mele Via
ddreanu, pe care il purta o persoana originarà din satul apro-
piat Vlddeni. Acest nume s'a desvoltat de sigur din *Vliideneanu
prin aceeasi disimilare a celor doi n, numai Cat de astliclatA cu
putere regresivA, iar nu progresiva. Un alt cuvant doveditor
este $oner, care insemneazd Iocuitor din satul 5ona", langa
Fagaras. Acesta e un singular analog din pluralul 5oneri, care
e evident disimilat din *

Astfel de cazuri in care influenta disimilatorica sau asimi-
latorica" schimbd forma unui suf x sau terminatiunei unui cuvant,
apropiind-o de forma altui sufix, mai avem in limba romand
Ele sant cu atat mai interesante cu cat explicA uneori functi-
uni neasteptate cu care se prezintA unele sufixe. Astfel Candrea

Densusianu aratä la nrele 180 si 358 ale Dictionarului lor Ca
forma moldoveneascA brayed cu inteles de 'brAtara' nu este de-
rivata din brat cu sufixul diminutiv ci e un singular nou
din pluralul *brcitale2), de -la *breitald, disimilat din bratard, iar
forma Ciresel `lunie' nu trebue priceputa ca 'cires mic', ci e
disimiliatà din cireser = cireasd + suf. ar, care derivA numiri
de luni. Alte exemple ar fi ; cdlusel in loc de ceduser, cu ace-
lasi sens si cu asimilatia lui r fata de I precedent ; furceriu
`furcA de fier' in loc de furcel (=furcii+el), cu asimilare, bur-
lical 'cojoc de postav' disimilat din *burticar (=burlicd+ar, cain
piepi-ar), meglenitul dardaral 'flecar', disimilat din *darddrar,
derivat in -ar din ddsddres 'flecAresc'. Alaturi de grosteiu 'pur-
cel' intalnim si forma grosier, care ne aratà cA trebue sd pleam
de la un cuvant *gro,stel din lat. *grossicellus din al carui plural
grostei caci despre purcei se vorbeste de obiceiu la plural

s'a facut noul singular grosteiu (cfr. Dic(ionarul Academiei
Romline).

5. Cele mai multe si mai neobicinuite cazuri de asimilare
1) Acelasi principlu de disimilare prohibitive dupà expresia lui

Brugmann la alegerea sufixului ii intalnim in derivatul Romascan locui-
tor din Roman", in loc de *Romanean

2) Tot asâ cuvântul harale cu intelresul de 'saci' in coleclia de Roezil
populare a lui G. Dem. Teodorescu, pag. 612, nu e un plural de la *hard,
precum s'ar Ora, ci o formä disimilata din harare, pluralul lui harar 'sac
mare de panzA groaa din turc. harar.

si

-ed,
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si disimilare le Intalnim la imprumuturile din alte limbi. Faptul
acesta se explicA usor daca ne dam seamA cum se fac aceste
imprumuturi. Inteo regiune oarecare, in care populatia roma-
neascA este amestecata ca o populatie streina, a carei limbh o
cunoaste si o vorbeste pana la un oarecare grad, Romanul
primeste in limba sa un cuvant strein bunaoarA unguresc
pe care 11 exprima corect, dar cu micile modificAri necesare
pentru ca el sA poatA intra in sistemul cuvintelor vechi ale
limbei. Acest cuvant imprumutat trece apoi din gura in gurA
in regiunile invecinate. Cat timp el e primit de alti Romani
care stiu si ei ungureste, forma lui va ramanea, subt controlul
cuvantului unguresc cunoscut, de cele mai multe ori, cu pro-
nuntarea 'corecta'. Abia din momentul cand, raspandindu-se mai
departe, el trece peste zona in care limba ungureascd e cuno-
scutA, incepe pronuntarea 'gresita'. Cel ce rep-ta acest cuvant
auzit dela vecini, adesea nu-si mai aduce amite de el exact si
fie ca in mintea lui s'a produs o asociatie cu alte cuvinte ale
limbei sale, sau cA e influentat in mod inconstient de su-
netele urmAtoare sau precedente, la rostirea lui se produc acele
greseli" de pronuntare, cai e se pot apoi generelizd cu mult
mai usor decat la cuvintele vechi ale limbei, unde existA veci-
nicul control al oamenilor din jur si al familiei cuvantului insusi.

lata cateva dintre aceste cuvinte :
FIlaturi de bivol < bulg. bivol intalnim forma bihol In Bib-

lia din 1668 si in Tara Fagarasului (unde ea se pronunta azi
ghibol); turcescul bedevl a fost imprumutat in Muntenia
si de aici a trecut prin cantecele populare si in Ardeal si
Moldova supt forma bidiviu; in lalomita intalnim insA si
formele btdibzu si bididw; ungurescul guba, un fel de 'sarica'
apare subt forma Gabon (bobou); ungurescul bazsarozsa 'bujor'
apare in unele regium ca bojordtd, in altele ca babdruld; ter-
menul paleoslav préobraienije `Schimbarea la fata' a fost im-
prumutat de biseri -a noastra subt forma preobrajenie, care in
popor se pronunta pobra jou i, cu asimilare, bobreajdn ; cu
rusescul poluboMa e inrudit cuvantul nostru poloboc, care se
rosteste si boloboc; rusescul galaiti a devenit 00'0; ru-
sescul korganw. a devenit gorgan; tot gorgan e numirea care
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in unele regiuni se cla unei varietati de strugun, numite aiurea
gordan (§i górdin, cf. rus. gordina); ungurescul gomb apare
la noi subt forma bumb (poate subt inraurirea familiei repre-
zentate prin cuvantul boambei); din cele cloud forme hulboa-
cei §i bulboacti, cea dintaiu pare a fi cea originala, derivand
din ruten. hlubokij (cu 1 velar) 'aclanc', iar cea dm urrnd rezul-
tatul unei asimildri consonantice, probabil, subt influenta fami-
hei reprezentate prin cuvantul bulbuc; cu rusescul ',Aoki%
`viatà amard' std in legatura cuvantul nostru pocallil, care apare
§i subt forma cocallit; din germ. Werbung avem cuvantul
beirbunc; din grec. 7rp6asoatog avem proasped; din hudu-
roiu s'a desvoltat vananta hudadoiu. Numarul acestor exemple
se poate inmulti upr, mai ales dacd consideram 1 neologisme
ca psed, vagabond etc., intrate in popor sau la mahalagii subt
formele p5d, bagabonl, etc.

Sextil Puvariu.

11.

Persoana a doua a singularului aorist
Meyer-Liibke (Romatusche Gramm. II. § 267) a ardtat ca

terminatia -51 (liiudaA teicuA arsesi, auzli) in persoana a doua
a aoristului singular, in loc de -,sti, precum am *eptd (din lat.
-asti, -isit) se:. explicd, a-alog ca in italiene§te *i la Retoromam,
printeo contractie Iti-tu 7 ;3-1u, explicabila in cazurile cand
pronumele Personal urma dupd verb.

Nu numai acest tu, care de sigur urma destul de rar, ci
mai ales pronumele conjunct al acuzativului, urmand atat de
des in mod enclitic dupd verb, va fi fost cauza contractiei

,amintite
In Cartea cu invataturd a lui Coresi la pag. 184 rand 34

(editia Comisiei istorice) intalnim un exemplu care pdstreaza
Inca forma presupusä de Meyer-Liibke §i confirmd pe deplin
explicarea sa : Eu amij prosldviiu-md, Ca Nun) tdu cunoscuiu-
md ; e tu iard prosleiviA-1e,,cd pdrintele mieu erezui-le.

Sextil Puticariu.
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